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บทคัดย่อ
บทความวิจัยน้ี มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์หน้าที่การสลับภาษาระหว่าง 

ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิน่อสีาน  และภาษาบาล ีในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ   

โชติปญโฺญ จากเทปบนัทึกเสยีง MP3 ทีมี่การเผยแผ่ในสือ่ออนไลน์ โดยผู้วิจัยได้รวบรวม

และจัดหมวดหมู่ได้ 7 หมวด ๆ หมวดละ 3 เรื่อง รวม 21 จากทั้งหมด 570 เรื่อง  

โดยวิธีการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purpose selection) 

ผลการวิจัยพบว่า หน้าที่ของการสลับภาษาจากการสลับภาษา 3 รูปแบบ ได้แก่  

1) หน้าท่ีการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถ่ินอีสาน พบ 7 หน้าท่ี  

ได้แก่ การอธิบาย  การอุทาน  การแสดงวัฒนธรรม  การยกถ้อยค�า การเน้นย�้า ความตลก

ขบขัน และการเจาะจงผู้รับสาร 2) หน้าทีก่ารสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกบัภาษาบาลี  

พบ 4 หน้าที่ ได้แก่ การอธิบาย  การยกถ้อยค�า การเน้นย�้า และการเจาะจงผู้รับสาร และ  

3) หน้าที่การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี   

พบ 3 หน้าที่ ได้แก่ การอธิบาย  การยกถ้อยค�า และการเน้นย�้า
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 การแสดงธรรม
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Abstract
This paper aims to the function semantics of code-switching between central 

Thai northeastern Thai dialect and Pali in Dhamma preaching  of Ven. PhraSompob 

Jotipan ̃n ̃o from the MP3 which is spread online.  A researcher collects his talks and 

categorizes them into seven groups. Each group contains three stories. Therefore, there 

are 21 stories which were selected from 570 stories. The method of purpose selection 

is used for this dissertation. 

The result of Code-switching Function in Dhamma preaching of Ven.  

PhraSompob are followings: 1) Seven code-switching functions are between central 

Thai and northeastern Thai dialect e.g., explanation, interjection, culture, words, 

focusing words, jokes and particular listeners. 2) Four code-switching functions are 

between central Thai and Pali  e.g. explanation, words, focusing words, and particular 

listeners. 3) Three code-switching functions are between central Thai, northeastern 

Thai dialect and Pali e.g., explanation, words, and focusing important words. 

Keywords; Function of code-switching, Central Thai, Northeastern Thai dialect,  

 Pali, Dhamma preaching
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

1. บทน�ำ

การสลับภาษา (Code-switching) เป็นปรากฏการณ์ท่ีผู้พูดใช้ภาษามากกว่า

หนึง่ภาษาในการสือ่สารอยู่เป็นระยะ ๆ  ซึง่อาจเกดิจากการทีผู้่พดูมีความสามารถในการใช้

ภาษาทัง้สองภาษาในระดบัสือ่สารได้เนือ่งจากว่าคนในสงัคมน้ันมคีวามจ�าเป็นต้องตดิต่อ

สือ่สารกบัคนกลุม่อืน่ท่ีมกีารใช้ภาษาแตกต่างกนั จึงมีการเรียนรูภ้าษาอืน่เพิม่ข้ึน เมือ่คน

ทั้งสองกลุ่มได้เรียนรู้และเข้าใจในภาษาของกันและกัน ทั้งภาษาแม่ของตนเองและภาษา

ของคนกลุ่มอื่น จึงเกิดการติดต่อสื่อสารจนเกิดความช�านาญ ในการสื่อสารทั้งสองภาษา 

แต่เมื่อพูดภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาแม่ตนเอง บางคร้ังอาจเกิดการแทรกภาษา (Language 

Interference) แม่ตนเองเข้ามาในระหว่างที่พูดเป็นบางวลี บางประโยค หรือพูดภาษาแม่

แล้วมีภาษาอื่นปนเข้ามาหรือใช้สองภาษาสลับกันไปมาตามสถานการณ์ในการสนทนา 

การศึกษาเกี่ยวกับการสลับภาษาในสังคมไทย เป็นการศึกษาการสลับภาษา

ระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาต่างประเทศ หรือกับภาษาไทยถ่ิน มีวัตถุประสงค์ 

ร่วมกันหลักๆ คือเพื่อศึกษาหน้าท่ีการสลับภาษา  บางงานก็มีการศึกษาถึงลักษณะ  

ปัจจัย และความสัมพันธ์ในการสลับภาษา ทั้งยังมีการศึกษาเปรียบเทียบอีกด้วย และ

ส่วนมากจะเป็นการศึกษาการสลับภาษาในการสื่อสารจากกลุ่มตัวอย่างระหว่างผู้คน

ที่มีสถานภาพทางสังคมคล้ายกัน มีการศึกษาในส่วนท่ีเป็นตัวบทยังไม่แพร่หลาย เช่น  

วรรณกรรม บทบรรยาย ปาฐกถา รวมถงึยังไม่มกีารศกึษาการสลบัภาษาในการแสดงธรรม 

ของพระสงฆ์ในการเทศนา เพื่อใช้ในการศึกษาแต่อย่างใด ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ 

ทีส่บืเน่ืองจากพระสงฆ์สามารถภาษาได้มากกว่า 2 ภาษาและต้องแสดงธรรมแก่ประชาชน

ในท้องถิ่นที่เป็นผู้รู้สองภาษา

การแสดงธรรมในสังคมไทยน้ัน เน่ืองจากเป็นสังคมที่มีระเบียบแบบแผน  

เพื่อความเคารพในการแสดงธรรมของพระสงฆ์  และเพื่อให้เกิดความเคารพในการ 

ฟังธรรม การแสดงธรรมจึงมีศาสนพิธีเข้ามาเกี่ยวข้อง พระสงฆ์องค์แสดงธรรมต้องน่ัง

บนธรรมาสน์ มีการกล่าวค�าอาราธนา จุดเทียนส่องธรรม เป็นต้น  ท�าให้พระสงฆ์ในอดีต

ทั่วทุกภาคในสังคมไทยกลัวความผิดพลาดในการแสดงธรรมด้วยปากเปล่า จึงมีการ

บันทึกเป็นคัมภีร์เทศน์ในหนังสือใบลาน เป็นผูกเป็นกัณฑ์ เวลาเทศน์ก็อ่านไปตามน้ัน  

จึงท�าให้ภาษาในการแสดงธรรมเป็นภาษาไทยมาตรฐาน ยกพุทธสุภาษิตภาษาบาลี
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ประกอบ ผู้ฟังกต็ัง้ใจฟังด้วยความเคารพศรทัธา จนบางครัง้ไม่ค�านึงถงึความรู้และธรรมะ 

ทีไ่ด้รบัแต่อย่างใด เมือ่สงัคมไทยเปลีย่นแปลง โดยเฉพาะด้านการศกึษามคีวามก้าวหน้า   

คนมีปัญญามากข้ึน พระสงฆ์ได้มโีอกาสเรยีนรู้กว้างข้ึน ท�าให้การแสดงธรรมเป็นการบรรยาย

ที่เน้นให้ผู้ฟังเข้าใจ สามารถน�าไปปฏิบัติได้จริง ส่งผลให้การใช้ภาษาในการแสดงธรรม 

มคีวามหลากหลายทัง้ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิน่ภาคอสีานและภาษาบาลสีลบักนัไปมา

ในการแสดงธรรมในแต่ละโอกาส

ในการศึกษาวิจัยคร้ังน้ี ผู้วิจัยจึงเลือกวิเคราะห์หน้าที่การสลับภาษาระหว่าง

ภาษาไทยกลาง  ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาบาลี ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์

สมภพ โชติปญฺโญ เน่ืองจากพระอาจารย์เป็นพระนักปราชญ์ท่ีมีชื่อเสียงในด้านการ 

บรรยายธรรม มีการเผยแผ่และผู้สนใจติดตามรบัฟังจ�านวนมาก ในรปูแบบของการแสดงธรรม 

ที่มีการบันทึกเทปไว้ โดยพระอาจารย์ท่านจะใช้ภาษาไทยกลางเป็นภาษาหลักในการ

แสดงธรรม สลับกับการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลีเป็นช่วง ๆ ไป ในระดับ 

ที่คล่องและเป็นธรรมชาติสลับกันไป

2. วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย

เพื่อวิเคราะห์หน้าที่การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

และภาษาบาลีในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ

3. แนวคิดที่ใช้ในกำรวิจัย

การด�าเนินการวิจัยในคร้ังน้ี ผู้วิจัยใช้ทฤษฎีของกัมเปิร์ซ Gumperz (1982)  

ทีแ่สดงให้เหน็ว่า การสลบัภาษา เป็นสิง่ทีส่�าคัญส�าหรบัคนท่ีอยู่ในสงัคมทีมี่ภาวะสองภาษา 

พวกเขาเลอืกใช้ภาษาในการตดิต่อสือ่สารกนัตลอดเวลา  เน่ืองจากผูพ้ดูสองภาษาจะต้อง

ร่วมกนัสร้างความเข้าใจเพือ่การสือ่สารภายในสงัคม หน้าทีข่องการสลบัภาษาจงึเกดิจาก

การถ่ายทอดความหมายโดยเจตนาเพื่อสื่ออัตลักษณ์ของตนเอง กับบุคคลที่เกี่ยวข้อง 

ทางสังคม  มีการวิจัยเกี่ยวกับการสลับภาษา เช่น การศึกษาพฤติกรรมการสลับภาษา 

ของเด็กท่ีมีภาวะสองภาษา ผลการวิจัยพบว่าเด็กท่ีมีภาวะสองภาษาจะมีการสลับภาษา 

ตามความต้องการความรู้และความเข้าใจในสถานการณ์ และความต้องการตามบรบิท เช่น  
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

ผู้ร่วมสนทนาและหัวข้อที่สนทนา นอกจากนี้การสลับภาษายังมีหน้าที่ในการสื่อสาร 

เป็นที่ยอมรับร่วมกันของผู้ร ่วมสื่อสาร โดย (Gumperz, 1982 อ้างถึงในพิมพ์ 

โพยม พิทักษ์, 2559) ได้เสนอไว้ว่า หน้าที่ของการสลับภาษาในการสื่อสารมี 6 หน้าที่ 

ได้แก่  1) การยกถ้อยค�า 2) การเจาะจงผู้รบัสาร 3) การอทุาน 4) การซ�า้ถ้อยค�าเพือ่เน้นย�า้  

5) การขยายความ  และ 6) การท�าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว

4. งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง

 การวิเคราะห์หน้าที่การสลับภาษาในสังคมไทยที่ผ ่านมา มีการศึกษา 

อย่างแพร่หลาย แต่พบหน้าทีท่ีม่คีวามคล้ายคลงึกนั และแตกต่างไป ไปตามกลุม่ตัวอย่าง

หรือตัวบทที่ใช้ในการศึกษา ดังต่อไปนี้

อัญชลี ชัยวิเชียร (2550) ศึกษาการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษา

อังกฤษโดยนักเรียนท่ีศึกษาในหลักสูตรการเรียนการสอนแบบสองภาษา(Mini English  

Program – MEP) ผลการวิจัยพบหน้าที่การสลับภาษา 8 อย่าง ได้แก่ การเน้นย�้า  

การขอร้อง การอธบิาย การเรยีกความสนใจ การแสดงความขอบคุณ การถาม การขอโทษ 

และการอุทาน 

เมตตา ฟองฤทธิ์ (2556) ได้ศึกษาการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและ

ภาษาถิ่นอีสานของนักจัดรายการวิทยุ ในเขตเทศบาลเมือง จังหวัดขอนแก่น มีผลการ

ศึกษาพบหน้าที่พบ 3 หน้าที่ ได้แก่ เน้นย�้า การอธิบายและแสดงความรู้สึก พบว่าหน้าที่

ของการสลบัภาษาเพือ่การอธบิายมากท่ีสดุ รองลงมาคือเพือ่การเน้นย�า้และเพือ่การแสดง

ความรู้สึก ตามล�าดับ 

พิชชารีย์ เกาะน�้าใส (2557) ได้ศึกษาการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง

และภาษาไทยถิน่อสีานในเฟซบุก๊ ผลการศกึษาพบ หน้าทีใ่นการสลบัภาษา พบ 14 หน้าท่ี  

ได้แก่ การแจ้ง การถาม การเน้นย�้า การอุทาน การเชิญชวน การอธิบาย การปฏิเสธ  

การขอบคุณ การสนับสนุน การออกค�าสั่ง การร้องขอ การประชดประชัน การแปล 

และการอวยพร ที่พบมากที่สุดคือ การแจ้ง  
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วิลาสินี  ดาราฉาย (2557) ได้ศึกษาการสลับภาษาไทยกับภาษาจีนแต้จ๋ิว 

ของคนไทยเชือ้สายจนีในชุมชนเยาวราช ผลการวิจยัพบว่า หน้าท่ีการสลบัภาษามี 7 หน้าที ่

ได้แก่ การยกถ้อยค�า การซ�า้ถ้อยค�าเพือ่เน้นย�า้ การขยายความ การท�าให้เป็นเรือ่งส่วนตวั 

การอุทาน การเจาะจงผู้รับสาร และการเบี่ยงบัง หน้าที่ที่พบมากที่สุดคือ การยกถ้อยค�า 

พมิพ์โพยม พทิกัษ์ และคณะ (2559) ได้ศกึษาหน้าท่ีของการสลบัภาษาระหว่าง

ภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน ของหนูหิ่นในการ์ตูนเร่ือง หนูหิ่น อินเดอะซิต้ี  

ผลการวิจัยพบว่า มีหน้าที่การสลับภาษา 5 หน้าที่ คือ การยกถ้อยค�าพบจ�านวนมากที่สุด  

ร้อยละ 62.91 รองลงมา คือ การขยายความ ร้อยละ 21.19 การซ�า้ถ้อยค�าเพือ่เน้นย�า้ ร้อยละ 8.61  

การอุทาน ร้อยละ 4.64 และหน้าที่ที่พบน้อยที่สุด คือ การเจาะจงผู้รับสาร ร้อยละ 2.65 

จากส่วนหน่ึงของผลการวิจยั เฉพาะการศกึษาหน้าทีก่ารสลบัภาษา ในงานศกึษา

ข้างต้น แสดงให้เหน็ว่า หน้าทีก่ารเน้นย�า้และการอธบิายขยายความ ปรากฏอยูใ่นผลการวิจยั 

ทุกงาน รองลงมา คือ การอุทาน ส่วนหน้าที่อื่น ๆ ที่แตกต่างกัน ข้ึนอยู่กับสถานการณ์  

เรือ่งราว ในขอบเขตทีใ่ช้ในการศกึษา หน้าทีก่ารสลบัภาษา แสดงให้เหน็ว่าการสลบัภาษานัน้ 

แม้จะเกิดข้ึนเป็นธรรมชาติของคนผู้ใช้สองภาษา แต่มีหน้าที่ ที่ต้องสลับภาษาในขณะ

การสื่อสารน้ันๆ งานศึกษาดังกล่าวจึงเป็นแนวทางในการศึกษาหน้าท่ีการสลับภาษาใน

บทความวิจัยนี้

5. วิธีด�ำเนินกำรวิจัย

การวิจัยเรื่องการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและ 

ภาษาบาลีในครั้งนี้ผู้วิจัยได้ เลือกใช้การเก็บข้อมูลในการแสดงธรรมของพระอาจารย์

สมภพ  โชติปญฺโญ โดยเก็บข้อมูลจากการบันทึก แถบเสียง แผ่น CD แผ่น MP3 ที่มีการ

เผยแพร่ท่ัวไป  โดยวิธกีารเลอืกแบบเฉพาะเจาะจง (Purpose selection) จากน้ันน�าข้อมลู

ที่ได้มาถอดเป็นตัวอักษร เพื่อใช้ในการวิเคราะห์วิจัยต่อไป

5.1 รวบรวมเอกสาร หนังสือ บทความและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการสลับ

ภาษา หน้าที่การสลับภาษา จากแหล่งข้อมูลต่างๆ เพื่อใช้ประกอบในการวิเคราะห์ข้อมูล
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

5.2  รวบรวมข้อมูลจากเทปบันทึกเสียงการแสดงธรรมของพระอาจารย์

สมภพ โชติปญฺโญ ท่ีมีการบันทึกไว้และน�ามาเผยแพร่ในอินเทอร์เน็ต ยูทูปและ 

สื่อออนไลน์อื่นๆ โดยผู้วิจัยจะใช้ข้อมูลจากเทปบันทึกเสียงรายการพระธรรมเทศนา 

ของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ ที่สืบค้นพบในเว็บไซต์ https://luangporsompob.

blogspot.com/ เป็นเว็บไซต์ที่ได้รวบรวมเทปบันทึกเสียงเอาไว้เพื่อเผยแพร่ โดยผู้วิจัย

ได้รวบรวมและจัดหมวดหมู่อีกครั้งได้ 7 หมวด  รวม 570 เรื่อง  เนื่องจากกลุ่มข้อมูลใน

แต่ละหมวดดงักล่าวมคีวามมากน้อยแตกต่างกนั ผู้วิจยัจงึคัดเลอืกข้อมูล โดยวิธกีารเลอืก

แบบเฉพาะเจาะจง (Purpose selection) เลอืกเฉพาะการแสดงธรรมทีม่กีารใช้ภาษาไทยกลาง 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน  และภาษาบาลีปรากฏอยู่สลับกันไปมาชัดเจน ทั้ง 7 หมวดละ 3 เรื่อง 

รวม 21 เรื่อง

5.3  น�าข้อมูลที่ได้จากการคัดเลือกมาถอดเสียงเพื่อถ่ายทอดเป็นตัวอักษร  

โดยผู้วิจัยจะเขียนเป็นตัวอักษรภาษาไทยตัวตรงในช่วงที่มีการใช้ภาษาไทยกลาง และ 

เขียนเป็นตัวอักษรภาษาไทยตัวเอียงในช่วงที่มีการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานและส�าเนียง

ภาษาไทยถิ่นอีสาน และขีดเส้นใต้ในช่วงที่เป็นภาษาบาลี แล้วน�าข้อมูลการถอดเทป   

ไปตรวจทานความถูกต้อง เพื่อได้ให้ข้อมูลที่เป็นจริง

5.4  จัดหมวดหมู่ของข้อมูล ที่ได้จากการถอดเทปเสียง เพื่อความสะดวก 

ต่อการสืบค้นข้อมูล พร้อมจะน�าไปใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลต่อไป

5.5  วิเคราะห์หน้าที่ที่ส่งผลการสลับภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสาน 

และภาษาบาลีในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ ในลักษณะวลี 

ประโยค และข้อความ

5.6  สรุปและเขียนรายงานการวิจัย

6. ผลกำรวิจัย

  การศึกษาวิเคราะห์หน้าท่ีของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง  

ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาบาลี ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ  

จากเทปการแสดงธรรม โดยใช้แนวคิดเร่ืองหน้าที่การสลับภาษาของกัมเปิร ์ซ  

(Gumperz, 1982) พบหน้าท่ีของการสลับภาษาจากการสลับภาษา 7 หน้าที่ ได้แก่  
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การอธบิาย การอทุาน การแสดงวัฒนธรรม การยกถ้อยค�า การเน้นย�า้ ความตลกข�าขัน และ

การเจาะจงผู้รับสาร โดยหน้าที่การสลับภาษาเหล่านี้ปรากฏ 3 รูปแบบ ได้แก่ 1) หน้าที่ 

การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 2) หน้าที่การสลับภาษา

ระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาบาล ีและ 3) หน้าท่ีการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง 

ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี  ดังรายละเอียดต่อไปนี้

6.1  หน้ำที่กำรสลับภำษำระหว่ำงภำษำไทยกลำงและภำษำไทยถิ่นอีสำน

  จากการวิเคราะห์หน้าที่การสลับภาษา ในการแสดงธรรมของ 

พระอาจารย์สมภพ โชตปิญโฺญ พบหน้าทีใ่นการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกบัภาษาไทย 

ถิ่นอีสาน 7 หน้าที่ ได้แก่ การอธิบาย การอุทาน การแสดงวัฒนธรรม การยกถ้อยค�า  

การเน้นย�า้ ความตลกขบขัน และการเจาะจงผู้รับสาร โดยผู้วิจัยใช้อกัษรตัวตรงในถ้อยค�า

ที่เป็นภาษาไทยกลาง และอักษรตัวเอียงในถ้อยค�าท่ีเป็นภาษาไทยอีสาน ในตัวอย่าง   

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

 6.1.1  กำรอธิบำย

 หน้าที่น้ีเกิดจากผู้รู้สองภาษาใช้การสลับภาษาอย่างต้ังใจเพื่ออธิบาย

ใจความส�าคัญ อธบิายภาษาเพือ่ถ่ายทอดธรรม และท�าให้ข้อความชัดเจนมากข้ึน กมัเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982 อ้างถึงใน วิลาสินี ดาราฉาย, 2557) สนับสนุนว่า หน้าที่การอธิบาย

เพิม่เพือ่ท�าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึนเป็นหน้าท่ี ทีเ่กดิข้ึนมากในการสลบัภาษา ดังตัวอย่าง 

ต่อไปนี้

  “...สมัยใหม่เข้าไม่ถึงถ้อยค�าที่ไพเราะมาก เจดีย์ด้ัว  ดั้วแปลว่า สูง  

ดวงปลีพ้นพุ่ง บ่ฮู้ กี่หมื่นฮ้อย เฮืองเล่มรูปงาม ยังมีอีกลูกเล็ก ๆ เป็นรอบเจดีย์ท่ีธาตุ 

เชิงชุมเราน่ี ตอนมากับพ่อแต่ก่อนข่ีเกียนมา มาเอาบุญจะมีธาตุ น้อย ๆๆๆๆ น่ันน่ะ  

ทีค่นโบราณบอกว่า เจดีย์ด้ัว ดวงปลพ้ีนพุง่ น่ันคือตวัใหญ่ บ่ฮู ้กีห่มืน่ฮ้อย เฮอืงเล่มรูปงาม 

องค์น้อยอีกที่มัน เรียง ๆๆๆ เป็นร้อย ๆ บ่ฮู้ กี่หมื่นฮ้อย เฮืองเล่มรูปงาม...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

จากตัวอย่างข้างต้น มกีารสลบัใช้ภาษาไทยกลางเพือ่อธบิายค�าหรอือธบิายความ

ในภาษาถิน่อสีาน อธบิายค�าว่า ดัว้ แปลว่าสงู อธบิายค�าว่า บ่ฮูก้ีห่มืน่ฮ้อยเฮอืงเล่มฮปูงาม 

โดยถ้อยค�าทีใ่ช้อธบิายจะเป็นภาษาไทย เนือ่งจากค�าภาษาอสีานท่ียกข้ึนมาสลบั เป็นค�าที่
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หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

อยู่ในวรรณกรรม เมื่อจะอธิบาย จึงต้องใช้ภาษาไทยเพื่อให้เกิดความเข้าใจได้ง่าย หรือมี

การสลบัภาษาถิน่อสีาน อธบิายภาษาไทยกลาง แล้วสลบัมาใช้ภาษาไทยกลางอีกครัง้ หรอื

มีการสลับมาใช้ภาษาไทยกลางเพื่ออธิบายภาษาถิ่นอีสาน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“ ตอนนี้ หนองหานล่ม  เป็นเวนกระฮอกด่อน

   เห็นแก่ปากและท้อง  เมืองบ้านจั่งล่มหลวง

เหน็หนองหานแต่ละครัง้สะท้อนภาพของการซือ้เสยีงขายสทิธิ ์น้ีคืออนสุรณ์สถาน 

ของการซื้อเสียงขายสิทธิ์ ที่ล่มจม เมื่อกินเนื้อพังคีกระรอกเสร็จเรียบร้อย ใครกินก็ไม่รู้

จักอิ่มมาเอา แต่คนไม่ได้กิน

 สังคณาเจ้า   อยู่ในวัดวาอาวาส

 พร้อมทังแม่ฮ้ายแม่ม่าย ฮอมให้ขะมอดขอ

พวกซมุหมูน้ี่บ่ฮ่อนได้พอได้อยู่ได้กนิน�าเขา พวกพระสงฆ์องค์เจ้า พวกคนทกุข์

คนยากไม่ได้กนิกระรอกตวัน้ีมนัเอร็ดอร่อยเหมือนนกัการเมอืง เขากไ็ม่ไปซือ้เสยีงเหมอืน

คนพวก พระสงฆ์องค์เจ้า สอนศีลสอนธรรมม่ันคงซื่อสัตย์ ไม่ไป เพราะท่านผู้น้ีสอนให ้

คนฉลาดไม่ซื้อเสียงขายสิทธิ์…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชตปิญโฺญ, ผาแดง-นางไอ่ ต�านานความล่มสลายแห่ประชาธปิไตย)

ตัวอย่างนี้เป็นการอธิบาย เรื่องราว ในวรรณกรรมผาแดง-นางไอ่ ตอนกินเนื้อ

กระรอกเผือก ซึ่งเป็นภาษาไทยถิ่นภาคอีสานและมีค�าศัพท์ที่เป็นภาษาวรรณกรรมอีสาน 

โดยพระอาจารย์ท่านอธบิายเปรยีบเทยีบการกนิเน้ือกระรอกเหมือนการซือ้สทิธิข์ายเสยีง

เป็นภาษาไทยกลาง จงึแสดงให้เหน็สลบัภาษาจากภาษาถิน่อีสานมาใช้ภาษาไทยกลางเพือ่

ขยายความถ้อยค�าที่เป็นภาษาถิ่นอีสานนั้น

“...โลกพระศรีอาริย์บ่แม่นความลับอีหยัง เป็นความดีความงามของสังคม 

ที่มีศีลมีธรรม ความเจริญทางเศรษฐกิจและจริยธรรมสมดุลกัน ความเจริญทางวัตถุ

และความเจริญท้ังจิตใจ เดียวนี้วัตถุใช้ได้แล้ว แต่จิตใจยังไม่เพียงพอ โลกพระศรีอาริย ์

ยังเกิดไม่ได้ เป็นได้เพียงแค่แผ่นดินทอง แต่ยังไม่มีธรรม เมื่อคืนได้พูดแล้วว่า 

 มีทองขั่นบ่มีธรรมเฝ้า  สิจาหนีมื้อฮ้อยเทื่อ

 มีธรรมขั่นบ่มีอิ่นอ้อย  ออยไว้สิบ่ฟัง
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เดีย๋วน้ีเอาให้มันมีทอง มนัมีธรรม อย่างน้ี จัดว่าเกดิทันโลกพระศรอีาริย์ เดียวน้ี  

ไม่ต้องรอตายเน่าเข้าโลง เอาชาติหน้า วันนี้อาตมาผ่าโลกพระศรีอาริย์เห็นสมควรแก่

เวลาน้อ…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

ตวัอย่างน้ีมีการสลบัมาใช้ภาษาไทยกลาง เพือ่อธบิายถ้อยค�าภาษาไทยถิน่ภาคอสีาน  

ทีพ่ดูถงึความเจริญของโลกพระศรอีารย์ แล้วสลบัมาใช้ภาษาอสีานเป็นถ้อยส�านวนกลอน 

แล้วมาอธิบายเป็นภาษาไทยกลางอีกครั้ง

หน้าที่การสลับภาษาเพื่ออธิบาย ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ  

โชติปญฺโญ จะเห็นได้ว่า มีทั้งการสลับมาใช้ภาษาถิ่นอีสานเพื่ออธิบายให้คนไทยอีสาน

เข้าใจและโน้มน้าวความศรัทธาในการฟังธรรม และมีท้ังการสลับมาใช้ภาษาไทยกลาง 

เพื่ออธิบายถ้อยค�าภาษาถิ่นอีสานที่เป็นค�าโบราณ หรือที่ปรากฏในวรรณกรรม  

ให้เกิดความเข้าใจความหมายแบบภาษาไทยมาตรฐานที่เข้าใจทั่วกัน

 6.1.2  กำรอุทำน

 หน้าที่ น้ีเป ็นการสลับภาษาท่ีใช ้ภาษาใดภาษาหน่ึงในการอุทาน  

ซึง่กมัเปิร์ซ (Gumperz, 1982 อ้างถงึในพมิพ์โพยม พทิกัษ์, 2559) อธบิายว่า การอทุาน

เป็นการสลับภาษาด้วยค�าอุทานในภาษาใด ภาษาหนึ่งเพื่อแสดงความรู้สึกและอารมณ์

ของผู้พูด ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 “...วันน้ีจะพดูเรือ่ง ผ่าโลกพระศรอีารย์  ขออภยัเร่ืองมนัใหญ่พลิกึกกึกอื 

ท่านทั้งหลายอย่าตกใจว่า บ๊ะ เฮ็ดจ่ังใด๋ จั่งสิผ่าโลกพระศรีอารย์ได้ ว่าซั่น ช่วยฟังให้ดี 

ตัง้อกตัง้ใจฟัง ฟังแล้วยงัไม่ต้องเช่ือกไ็ด้ ไม่บาป น่ังทางน้ีกไ็ด้มทีีว่่างเยอะ ท่านทัง้หลายฟัง 

ตั้งใจฟังเป็นกลาง ๆ ไม่ต้องเชื่อก็ได้ ไม่บาป…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

 จากตวัอย่างข้างต้น เป็นการพดูภาษาไทยกลางแล้วสลบัมาใช้ภาษาไทยอสีาน  

เพื่อจะแสดงอารมณ์ ของค�าว ่า “ประหลาดใจ” “อัศจรรย์ใจ” ในภาษาอีสาน  

อทุานเป็นภาษาอสีานว่า  “บ๊า” “บ๊ะ” เป็นค�าอทุานภาษาอสีานทีแ่สดงถงึความประหลาด 

กับสิ่งที่ได้รับรู้หรือเรื่องราวที่ได้พบเจอ
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

  “…ความคิดมันก็เกิดอาการขัดแย้ง ว่า ถ้าเราจะอยู่กับโลกใบนี้ เราก็คง 

จะมีอยู่มีกิน ถ้าเราจะมีลูกมีเมียก็อาจจะเลี้ยงกันไหว คนอื่นเขาไม่มีเงินเดือนมากเท่าเรา 

เขากอ็าจคิดไป แต่น้ีนิดเดยีว อกีใจหนึง่มนัว่ิงออกมา มนัว่า โอ้ย เกดิมาในโลกน้ี เกิดมาแล้ว  

ตายมาแล้ว หลายแสนซาติ กะสิได้เมียมาแล้วหลายแสนคน ว่าซั่นเด้ คึดในใจ ซาตินี้กะบ่

เอามันซะเป็นหยัง บวชมันจักซาติหนึ่ง ซาติหน้าจักสิกมาเอา  มันก็คิดออกมา…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

จากตัวอย่างข้างต้นน้ี เป็นการอทุาน ค�าว่า “โอ้ย” ข้ึนมา จากท่ีพดูภาษาไทยกลาง 

มาเรื่อย ๆ ก็อุทานเป็นภาษาอีสาน ว่า “โอ้ย” แสดงถึงอารมณ์หน่าย ถอดถอนใจ กลุ้มใจ  

หรอืไม่เหน็ด้วย แล้วต่อด้วยถ้อยค�าทีเ่ป็นภาษาอสีาน และสลบัมาใช้ภาษาไทยกลางอกีครัง้ 

อย่างไรกต็าม “โอ้ย” ในภาษาไทยกลางกม็ใีช้ แต่จะใช้เป็นค�าอทุาน แสดงอาการเจ็บทางกาย  

เช่น ถูกมีดบาดมือ ร้องโอ้ย เป็นต้น

“...จัดงานวันเกิดแล้วเณรน้อยขนดอกไม้ไปถิ่มถังขยะ ต้องไปซ้ือสวนดอกไม้ 

เขามา พวกเราน่ีไม่รูค้ดิกนัอย่างไร โอ่ ม้ือน้ีมือ้เกดิเด้ คึดฮอดแม่เด้ มือ้เกดิมาน่ีแม่บ่ได้กนิหยงั  

แม่เฮาบ่ได้กินหยัง เจ็บปวดรวดร้าว อุทิศส่วนบุญส่วนกุศล เป็นหยัง น่ังสมาธิอยู่น่ัน 

เหมิดมื้อ...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ชายเป็นหญิง หญิงเป็นชาย)

ตัวอย่างนี้ เป็นการอุทาน ที่แสดงอารมณ์คร�่าครวญ กับสิ่งที่เกิดขึ้นผ่านมาแล้ว 

ใช้ค�าภาษาอีสานว่า “โอ่” ลงท้ายด้วยค�าว่า “เด้” ลากเสียงยาว

“...บางคนอาจจะคิดว่า โธ้ กินหลายจนใหญ่ โวยญาคู ความจริงบ่หลาย  

ป้ันน้อย ๆ  แต่ว่ากนิเพือ่ศกึษาธรรมะ ไม่ได้กนิเลีย้งแต่กายอย่างเดยีว เลีย้งสต ิเลีย้งปัญญา 

เลี้ยงสติสัมปชัญญะ เลี้ยงสมาธิ เลี้ยงศีลเลี้ยงธรรม...”                                   

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“...เป้าหมายของพระพุทธศาสนาน้ีอยู ่ตรงที่นิพพาน อยู่ตรงที่ความเป็น 

พระอรหันต์ แต่นี้พวกเรา พอพูดถึงนิพพาน พูดถึงความเป็นพระอรหันต์ บู๊ยยย จะแม่น

มันสิไกลสุดขอบฟ้าจักรวาล ฟ้าแหล่ มันสิไกลความคึดแท้เด้ ตายอีกจักแสนซาติน้อออ  
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ว่าซั่น กะเลยฝากไว้ว่า อนาคเต กาเล นิพฺพานปจฺจโย โหตุ จงเป็นปัจจัยแก่พระนิพพาน 

ในอนาคตกาลเบื้องหน้าโน้นเทอญ...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

จากตัวอย่างข้างต้น ใช้ภาษาไทยกลางบรรยายมาเรื่อยๆ พอจะแสดงอารมณ์

ความรูส้กึ จึงใช้ค�าอทุานทีเ่ป็นภาษาถิน่อสีาน เป็นค�าอทุานแสดงอาการตกใจ ประหลาดใจ  

อัศจรรย์ใจ เช่นค�าว่า “โธ้” ถ้าค�าเตม็ จะบอกว่า “ป้าดตโิธ” สนันิษฐานมาจาก “พทุโธ” เพีย้น

เป็น ป้าดโธ้, ป้าดติโธ่ หรือค�าว่า “บู๊ย” “โอ้” เป็นต้น แล้วจะใช้ภาษาอีสานอีกหน่อยหนึ่ง  

จึงสลับมาใช้ภาษาไทยกลางอีก จึงแสดงให้เห็นว่า เวลาจะสังเกตคน ๆ หน่ึงว่า  

ภาษาแม่ของเขาคือภาษาอะไร สังเกตได้ที่ค�าอุทาน

 6.1.3  กำรแสดงวัฒนธรรม

  หน้าท่ีในข้อน้ี พบเพิม่เติมจากแนวคดิของกมัเปิร์ซ เพราะการแสดงธรรม 

ของพระอาจารย์สมภพ  โชตปิญโฺญ สิง่ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์คือ การพดูเป็นกลอนภาษาอสีาน 

หรือท่ีเรยีกว่า ผญา กลอนผญาซึง่เป็นภาษาถิน่อสีานทีท่่านใช้ประกอบในการแสดงธรรมน้ัน  

แสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมอันดีงาม อันเป็นอัตลักษณ์ของคนไทอีสานได้อย่างเด่นชัด  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“ความเจริญของวัดสมัยก่อน วัดจะต้องมีเจดีย์อย่างนี้ 

 เจดีย์ดั้ว   ดวงปลีพั้นพุ่ง

 บ่ฮู้ กี่หมื่นฮ้อย เฮืองเล่มรูปงาม

 ซั่วซั่วซั้น   สังโฆฮ�่าเฮียนธรรม

 แปลฎีกา   กล่าวขานไขก้วง

 วันแลงเลื่อม ลงฟังธรรมเทศน์

 ทุกทั่วหน้า  ใจแจ้งจอดบุญ

นี่พูดภาษาธรรมดา ถ้าพูดเป็นกลอนโบราณว่า

 ถัดนั้นวิหารห้อง มหาสมสารูป

 เค็นเข้มข้อง วันเข้มแข่งบุญ  ท่านเอย

หลังจากนั้นก็บอกว่า
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

 พ่างพ่างเลื่อม ค�าพอกพันเสา

 ยลยลชาวเป็งจาน จูดเทียนตามไต้

 เจดีย์ดั้ว   ดวงปลีพ้นพุ่ง

 บ่ฮู้ กี่หมื่นฮ้อย เฮืองเล่มรูปงาม  ท่านเอย

 สมัยใหม่เข้าไม่ถึงถ้อยค�าที่ไพเราะมาก”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“ในสมัยก่อน ถ้าอาตมาเกดิมาสมยัน้ี น้ัน กค็งไม่มายนืเทศน์ปากเปล่ายากเนาะ 

แต่ก่อนถือคัมภีร์ใบลาน เอกสฺมึ กิร สมเย กิร ดังได้ยินมานี ้ยังมีในกาละคราบหนึ่ง สตฺถา 

อันว่า พระพทุธเจ้าแห่งเฮา นิสที ิก ็น่ังอยู่ภายใต้ ฮ่มไม้ชือ่ปาริชาตบินสรวงสวรรค์ เทวโลก 

ก็มีแล พ่อใหญ่แม่ใหญ่ผ้าพาดบ่าน่ังนบ จ่อค่อแจ่แค่  ฟังเสร็จเรยีบร้อยสบาย กลบัมาฮอดบ้าน 

ไปเล่านิทานให้ลูกให้หลานฟัง บ้านเมืองอยู่เย็นเป็นสุข”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“วันนี้วันคะล�า วันห้ามท�าช่ัว ไถนาก็ไม่ไถไม่ใช้แรงงานสัตว์ กลัวจะเลยไปถึง

ความโกรธแค้นข้ึนมา จะตีจะฆ่า มันจะบาปตื่มขึ้น คะล�า บัดนี้จะเรียกว่า ม้ือค�า และ 

ไปไหนคนภาคอีสานก็ลงวัด เขียนไว้ในคัมภีร์ย่าสอนหลาน

 ย่าสิพาหมู่เจ้า สร้างแต่งกองบุญ

 มื้อนี่เป็นวันศีล เวียกเฮาเซาไว้

 ย่าสิพาไปไหว้ ญาครูสังฆราช 

 ไปตักบาตรหยาดน�้า ฟังเจ้าเทศนา

เคยได้ยินอยู่บ้อ จั่งซี้ คนโบราณบอก ย่าสอนหลานนี่ 

  ย่าสิพาหมู่เจ้า สร้างแต่งกองบุญ

 มื้อนี่เป็นวันศีล เวียกเฮาเซาไว้

 ย่าสิพาไปไหว้ ญาครูสังฆราช 

 ไปตักบาตรหยาดน�้า ฟังเจ้าเทศนา”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)
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“...ส่วนนั้นฝังดินเป็นห่ออาหาร ของเหลือของกินฝังลงไปในดิน เพราะอะไร

 อันหนึ่งปฐพีพื้น  มีคุณเป็นเอนก

 ประดับดินบอกเบื้อง  บุญให้ส่งเถิง แน่เด้อ

ปฐพน้ัีนแปลว่า แผ่นดนิ ธรณ ีแม่ธรณนีัน้คือแผ่นดิน เรียกว่าท�าบญุให้แม่ธรณี 

จะมองในแง่วิทยาศาสตร์ ประกอบไปด้วยเหตุผลก็คือใส่ปุ๋ยให้แผ่นดิน…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชตปิญโฺญ, ผาแดง-นางไอ่ ต�านานความล่มสลายแห่งประชาธปิไตย)

จากตัวอย่างที่กล่าวมาข้างต้น เป็นการสลับหรือแทรกบทกลอนอีสาน ในการ

แสดงธรรม เพื่อแสดงถึงวัฒนธรรมของคนไทยภาคอีสาน ในวิถีชีวิตที่มีความสัมพันธ์ 

กับพระพุทธศาสนา ประกอบการอธิบายธรรมะเป็นภาษาไทย เพื่อให้คนฟังเห็นคุณค่า

แห่งวัฒนธรรมท้องถิ่นของตนเอง

 6.1.4  กำรยกถ้อยค�ำ

 หน้าทีน้ี่เป็นการสลบัภาษาท่ีเกดิจากผูรู้ส้องภาษาไม่ทราบหรอืไม่แน่ใจว่า   

ควรจะใช้ค�าใดในการสื่อสาร  จึงเลือกใช้ภาษาที่ตนเองมาความถนัดท่ีสุด ซึ่งกัมเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982 อ้างถงึใน พมิพ์โพยม พทัิกษ์, 2559) อธบิายว่าการยกถ้อยค�าเกดิจาก 

ผู้รู้สองภาษาไม่รู้ว่าจะใช้ถ้อยค�าใด ให้เหมาะสมกับเร่ืองที่ก�าลังพูดอยู่ด้วยภาษาน้ัน 

จึงเกิดการสลับไปใช้อีกภาษาหน่ึง ที่คิดว่าเหมาะสมตรงกับหัวข้อที่ก�าลังสนทนา   

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“ญาคูใหญ่ ญาคูใหญ่ อย่างพระเดชพระคุณหลวงพ่อของเรานี่ ท่านอยู่ที่นี่”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“คือที่ติดเลื่อมๆ อยู่ในโบสถ์ของเรา เข้าไปนี่มันเลื่อมงาม”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“เอาอย่างนี้ดีกว่า ฉันจะให้เงินแก ให้เงินแกไปซื้ออยู่ซื้อกิน ไม่ต้องไปขอทาน 

แต่เธอจะต้องไม่นับถือพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ ได้ไหม๊ เอาให้หน่ึงพันกหาปณะ  

แกบอกไม่เอา ให้หม่ืนไม่เอา ให้แสนไม่เอา ให้เป็นโกฏกิไ็ม่เอา ในท่ีสดุกถ็ามว่า เจ้าแม่นไผ  

เจ้าแม่นไผ เดียวนี่ คึดจั่งใด๋ จั่งสิมาจ้างข่อยออกจากพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์”

(พระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)
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หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

 จากตัวอย่างทีก่ล่าวมา เป็นการยกถ้อยค�าภาษาอสีาน ข้ึนมาสลบัภาษาไทยกลาง  

เพราะยังลังเลอยู่ว่า จะใช้ถ้อยค�าใด ท�าให้นึกถึงถ้อยค�าที่เป็นภาษาแม่ข้ึนมาก่อน เช่น 

ค�าว่า “ญาคูใหญ่” เป็นค�าเรียกพระสงฆ์ท่ีมีอายุพรรษามาก ระดับพระเถระของคนไทย

ภาคอีสาน แล้วยังขยายความเป็นภาษาไทยกลางว่า อย่างพระเดชพระคุณหลวงพ่อ 

ของเรา หรอืนึกถงึ ค�าว่า “ระยบิระยบั” ในภาษาไทยกลางไม่ทัน จงึยกถ้อยค�าว่า “เลือ่ม ๆ ”  

ในภาษาอีสานมาก่อน หรือยกถ้อยค�าว่า “เจ้าแม่นไผ” แทนค�าว่า “เจ้าเป็นใคร” เป็นต้น

 6.1.5  กำรเน้นย�้ำ

 หน้าทีน่ี ้กมัเปิร์ซ (Gumperz, 1982 อ้างถงึใน วิลาสนีิ ดาราฉาย, 2557 )  

ได้อธบิายว่าเป็นหน้าทีก่ารซ�า้ข้อความเพือ่เน้นย�า้ว่า บ่อยครัง้ข้อความทีพ่ดูไปแล้วถกูพดูซ�า้  

ด้วยการสลับภาษาเพราะผู้พูดต้องการเน้นย�้าความและเพื่อท�าให้ข้อความน้ันมีความ

ชัดเจนมากข้ึน ซึ่งเม่ือวิเคราะห์ข้อมูล แล้วพบการสลับภาษาที่มีหน้าที่การซ�้าข้อความ 

เพื่อเน้นย�้า ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 “สมัยก ่อนนี่  สอนธรรมะง ่าย คนแต ่ก ่อนนี่   เขาบ ่ฮู ้จักหยัง  

นี่พระเดชพระคุณหลวงพ่อใหญ่บอก เขาบ่ฮู้จักหยัง เขาฮู้จักแต่ย้าน ว่าซั่น อาตมาฟังว่า  

ฮ ึท่านจะมาไม้ไหนทีนี ้อาตมาก�าลงัฟังอยู่ เขาฮูจั้กแต่ย้าน ว่าซัน่ ย้านบาป ว่าซัน่ ถ้าเฮด็จัง่ซัน่ 

บาปเด้ จั่งซี่บาปเด้ จั่งซั่น เขาย้านเขาบ่ไปเฮ็ด  บ้านเมืองก็อยู่เย็นเป็นสุข อาตมาเห็นด้วย  

ร้อยเปอร์เซนต์ หมื่นเปอร์เซนต์ แสนเปอร์เซนต์”

 (พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

   “...วันน้ีจะผ่าโลกพระศรอีารย์ โลกพระศรีอารย์อหีลเีป็นจ่ังใด๋ จ่ังมาฮูจั้ก

ศรีอารย์ซุมนี้ เอาศรีอารย์แท้ๆ ซะก่อน ศรีอารย์จริงๆ เดี๋ยวนี้มันเพี้ยน ระวังให้ดี เดี๋ยวนี้

มีพระกลุ่มหนึ่งบวชขึ้นมาในประเทศไทยนี่…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

 “...อกีหน่อยกต็ายไปไม่มีคนสบืเช้ือ ขาดมลูเชือ้ ถ้าพดูแบบประเทศลาว 

เขาเรียกว่า ขาดมูลเซื้อ บ่มีมูลเซื้อแล้ว ฉิบหายวายวอด เป็นอันว่า เราจะต้องพยายาม 

ท�าให้คนใหม่เข้าใจ คนเก่าก็ไม่หลงลืม...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)
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 จากตัวอย่างท้ังหมด แสดงให้เห็นมีการสลับภาษาเพื่อการเน้นย�้า  

เพือ่ให้เกดิความเข้าใจชดัเจน แสดงให้เหน็ถงึความสามารถในการใช้ภาษาทัง้ภาษาไทยกลาง 

และภาษาไทยถิ่นอีสานของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ ในระดับท่ีชัดถ้อยชัดค�า 

สามารถโน้มน้าวจิตใจของผู้ฟังธรรมได้

 6.1.6  ควำมตลกข�ำขัน

 หน้าทีใ่นข้อน้ี พบเพิม่เตมิจากแนวคิดของกมัเปิร์ซ เพราะในการแสดงธรรม 

ของพระอาจารย์ ในบางช่วงอาจท�าให้เกิดความง่วง พระอาจารย์ท่านจึงต้องสลับมาใช้

ภาษาอีสานกับคนฟังท่ีส่วนมากเป็นคนไทอีสาน เพื่อเป็นการเรียกสติ และความต่ืน  

ถ้าอ่านในตัวอย่างท่ีเป็นการถอดเทป อาจจะไม่ชัดเจน เพราะจะเห็นว่าเป็นการใช้ภาษา

อีสานธรรมดา แต่ได้ฟังน�้าเสียงจะเห็นอรรถรสในการแสดงธรรมของพระอาจารย์ท่าน 

และจะเห็นหน้าที่การสลับภาษาเพื่อความตลกข�าขัน ดังตัวอย่างนี้

 “เพราะฉะน้ันในสมัยก่อนนี่ง่ายในการสอนคน คนแต่ก่อน คนบ่ได้

หนังสือแฮ่งสอนง่าย เดียวนี้ โอ้ย อ่านได้ฮอดภาษาฝรั่งพุ้น แฮ่งสอนยาก แต่ก่อนขั่นมา 

เว่าป่าว ๆ อยู่น่ีผัดว่าตั๋ว เด้บาดน่ี ตั๋วบ่มีค�าภีร์ เว่าเอาซื่อๆ บ่มีในพื้นธรรมล�าสูตร   

เพราะเหตน้ัุนเวลาชาวบ้าน เวลาพระจะโกหกชาวบ้านจะเขียนข้ึนมาเสยีก่อน เขียนข้ึนมาต๋ัว  

เพราะว่าข่ันบ่เขียนข้ึนมากะสิบ่เซื่อ เขียนใส่ใบลานแล้ว เพราะว่าพ่อออกแม่ออกอ่าน

หนังสอืบ่ได้  แต่กีอ่้านบ่ได้ คนจะอ่าน... ปงไว้ในพระศาสนาน้ี ตทา กาเล ยามใด๋ลมพดัตงุน้ัน 

เปื้องไปทางทิศบูรพา บุคคละผู้น้ัน จักได้เป็นพระเจ้าจักรพรรดิราชแล ตทา กาเล  

ยามใด๋ลมพัดตุงที่เปื้อนปิ่นไปทางทิศอุดร จะได้เป็นพระอินทร์แล ตทา กาเล ยามใด๋ ยั้ว 

เอาแต่ลมมนัสพิดัไปแหล่ว มนัสพิดัไปทางใด๋ มนักะพดัไปต้ัวลม บาดนี ่จ๊ักสเิป็นอหิยงังแน่  

อ้อ มันง่ายปานนี่ตั้ว เป็นพระเจ้าจักรพรรดิ์นี่  ก็พากันท�า อยากให้โยมมาเสียหญ้าในวัด 

เขียนใส่คัมภีร์ เรื่องแหลวหยุมไก่น้อย เจ้าของบ่เสียนา นอนสบายเฝ้าอยู่ ตีกลองเติ้ง ๆ  

ให้โยมมาเสยีหญ้า มากะเทศน์ให้ฟังซะก่อน ข่ันบ่อยากเสยี เอกสมฺ ึปน สมเย กริ ดงัได้ยนิ

มาน้ี ยงัมใีนกาละคาบหน่ึง ยงัมแีหลวโตหน่ึง บนิเข้ามาหยมุเอาไก่น้อยอยูใ่นวัด หยุมบ่ถกื 

หยมุเอาได้หญ้าแห้ง ๆ  เอาไปถิม่นอกวัด ด้วยอานิสงส์เฮด็ให้วัดแปนน้ัน ตทา กาเล ยามใด๋  

แหลวโตนั้น ได้ไปเกิด เป็นเทวดาอยู่เทิงสรวงสวรรค์เทวโลกก็มีแล สาธโว ดูราสัปปุริสา 

ทัง้หลาย หมูเ่จ้าจงไปเสยีหญ้าวัดให้มันแปนเอดิเตดิเดอ แบกหมากกะจก ซาบลาบ ๆ  ไป



ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561 139วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

โลดใด๋ อยากเป็นเทวดา บ่ได้ยากแต่กี้ คุมื้อนี้ลองเว่าเบิ่งดู้ เจ้าทั้งหลายจงไปเสียหญ้าวัด 

ให้ได้เป็นเทวดาบนสรวงสวรรค์ เทวโลกคือแหลวเดอ คะเจ้ากะสิบอกว่า กะเสียเอาเอง

ถะแม ผัดนอนเฝ้าอยู่เฮ็ดหยัง ว่านั้นตั้ว”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

 หน้าท่ีการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาอีสานเพื่อความ

ตลกขบขันในข้อน้ี พบไม่ค่อยมาก เนือ่งจากการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญโฺญ  

เน้นในทางบรรยายแสดงความคิดเห็นแบบมีเหตุผล ความตลกขบขันจะแทรกมา 

เป็นบางครัง้ จะพบในช่วงทีเ่ป็นการยกตวัอย่าง นิทาน เร่ืองเล่า โดยใช้ภาษาไทยถิน่อสีาน  

เพื่อขจัดความง่วง เรียกสติของผู้ฟังกลับคืน

  6.1.7 กำรเจำะจงผู้รับสำร

 หน้าที่การเจาะจงผู้รับสาร เป็นหน้าที่ที่ผู้รู้สองภาษาตั้งใจเพื่อจะสื่อสาร

ไปยังผู้ฟังโดยเฉพาะเจาะจง เพื่อให้เกิดความเข้าใจของเฉพาะกลุ่มบุคคล (Gumperz, 

1982 อ้างถึงใน วิลาสินี ดาราฉาย, 2557) สนับสนุนว่า  เป็นการสลับภาษาที่เกิดขึ้นจาก

ความตั้งใจของผู้พูด มี เจตนาเพื่อส่งสารหรือข้อความให้กับคนหน่ึงคนใดโดยเฉพาะ 

ซึ่งอาจเป็นการบอกกล่าว การต้ังถามค�าถาม หรือการออกค�าสั่งก็ได้ ในการแสดงธรรม 

เป็นการระบุกลุ่มผู้รับสารโดยเฉพาะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

  “...ในท่ีสุดพวกนี้ก็หมด แต่ว่าอย่าเผลอนะ เอาใหม่บาดน่ี เอาแนวใด๋ 

พ่อออกแม่ออก ฟังให้ดี เข้าทางทหารกะบ่ได้ เข้าทางประชาชนก็ไม่ได้ เขาต่ืนตัวแล้ว  

ลูกเสือชาวบ้าน มี ทสปช เข้าทางพระมหากษัตริย์ ยิ่งไม่ได้ใหญ่ แตะต้องไม่ได้ ประชาชน

รักพระองค์มากเพราะพระองค์มีธรรม มีทางเดียวเข้าทางพระ พวกเหลือง ๆ  นี ่เฮ็ดจัง่ใด๋ 

พระสผิดิกนั เอามาตอกลิม่พระให้ผิดกนั สร้างรูปแบบข้ึนมา ยูโทเปีย อหียงัข้ึนมาหลาย ๆ   

ซุมหนึ่งยานต้าบต้าง ซุมหนึ่งเคร่งที่สุด เอามาตอกลิ่มกัน...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

  “...เป็นผู้หญิงล�าบากเหลอืนเกนิเอง็เอ้ย แกบอกเป็นประจ�าเดือนกท็กุข์ 

ผู้ชายไม่รูจ้กัความทกุข์ของหญิงเลย ต้ังแต่สมยัเราเคยเป็นชายเราไม่รูจ้กั ตอนเราไปเป็น

สะใภ้ใหม่ น้ีกทุ็กข์ พวกแม่ใหญ่ทงัหลายสฮิูจั้กเองดอกมาฮอดน่ี เป็นลกูใภ้เพิน่เป็นจ่ังใด๋ 
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แล้วบ่เป็นจกัเท่ือเวียก ข่ันเฮด็แล้วกะสน่ัิงอยูเ่จ้ินเทิน้ ย้านเพิน่ว่าข้ีค้านปัดนัน่กวาดน่ี กับ๊ ๆ   

แก๊บ ๆ ยุนั้น นั่นแหล่ว คั่นอยู่เฮือนเจ้าบ่แม่นแม่ได้ปลุกบ้อยามมื้อเซ้า เพิ่นตื่นสวย อันนี่

ฟ้าวตื่น เป็น  ใหม่ ๆ แสนยากเองเอ้ย วันดีคืนดีเป็นประจ�าเดือนมา จิตใจก็เปลี่ยนแปลง 

ร่างกายก็เปลี่ยนแปลงไป จิตใจก็เป็นไข้ด้วย...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ชายเป็นหญิง หญิงเป็นชาย)

 จากตัวอย่าง จะเห็นว่า มีการสลับจากภาษาไทยกลางมาใช้ภาษาไทย 

ถ่ินอสีาน โดยใช้ถ้อยค�าเพือ่ระบกุลุม่ผู้รับสารโดยเฉพาะ คือค�าว่า “พ่อออกแม่ออกฟังให้ด”ี  

และ “พวกแม่ใหญ่ทังหลายสิฮู้จักเองดอกมาฮอดนี่” จากนั้นก็ขยายความเป็นภาษาไทย

ถิ่นอีสานเพิ่มเติม ก่อนจะสลับมาใช้ภาษาไทยกลางอีกครั้ง

6.2  หน้ำที่กำรสลับภำษำระหว่ำงภำษำไทยกลำงกับภำษำบำลี

 จากการวิเคราะห์หน้าท่ีการสลับภาษา ในแสดงธรรม พบหน้าที่ในการ 

สลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถิ่นอีสาน 4 หน้าท่ี ได้แก่ การอธิบาย  

การยกถ้อยค�า การเน้นย�้าและการเจาะจงผู้รับสาร โดยผู้วิจัยใช้อักษรตัวตรงในถ้อยค�า 

ที่เป็นภาษาไทยกลาง และอักษรตัวเอียงในถ้อยค�าที่เป็นภาษาไทยอีสานในตัวอย่าง   

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

 6.2.1  กำรอธิบำย

 หน้าที่น้ีเกิดจากผู้รู้สองภาษาใช้การสลับภาษาอย่างต้ังใจเพื่ออธิบาย

ใจความส�าคัญ อธบิายภาษาเพือ่ถ่ายทอดธรรม และท�าให้ข้อความชัดเจนมากข้ึน กมัเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982 อ้างถงึใน วิลาสนีิ ดาราฉาย, 2557) สนับสนุนว่า หน้าท่ีการอธบิายเพิม่ 

เพื่อท�าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึนเป็นหน้าท่ีที่เกิดข้ึนมากในการสลับภาษา ดังตัวอย่าง 

ต่อไปนี้

 “ขอย�า้ เน้นธรรมตัวน้ี เป็นเป้าหมายทกุคนควรจะเข้าถึงน้ี ขออภยัขอเล่า

ภาษาบาลนิีดหน่ึง พระพทุธเจ้าบอกว่า เย เต ภกิขฺเว อนุกมฺเปยฺยาถ เย จ โสตพพฺ� มญเฺญยฺย� 

มตฺิตา วา อามจจฺา วา ญาตึ วา ส�วาเส โลหติา วา เย จุตูปโุส ปจฺจย� เทสสุมาทเปตพพฺา วิญญฺา

เสตพฺพา ปฏิพาเสตพฺพา ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ชนเหล่าใด ที่เธอทั้งหลาย จะอนุเคราะห์  

ก็สมมติว่า อาตมาจะมาอนุเคราะห์พี่น้องชาวเมืองสกลล่ะ วันน้ี ชนเหล่าท่ีเอทั้งหลาย 

จะพึงอนุเคราะห์  ชนเหล่าใดที่พอจะรับฟังค�าสั่งสอนของเธอได้ ที่พอจะพูดกันรู้เรื่อง  



ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561 141วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

ชนเหล่าน้ัน จะเป็นญาติกด็ ีสายเลอืดกดี็ มติรกดี็ คนร่วมงานกดี็ อ�ามาตย์กดี็ เธอทัง้หลาย

จงไปแนะน�า จงไปพร�่าสอน จงไปชักชวน จงไปวิงวอน ให้ชนเหล่าน้ันเสพอยู่ สมาทาน 

ถือเอา ตั้งมั่นในธรรมสี่ประการ อันเป็นองค์คุณแห่งโสดาบัน”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

 “...พระพุทธเจ ้าท ่านได้ตรัสไว ้ในจตุกกนิบาต อังคุตตรนิกาย  

พระไตรปิฎกเล่มที่ 21 ข้อท่ี 160 หน้าที่ 197 อาตมาเอามาพูดเม่ือกี้ เป็นหัวข้อว่า  

สุขโต วา ภิกฺขเว โลเก  ติฏฐฺมาโน สุคตวินโย ติฏฺฐตฺตพหุชนหิตาย พหุชนสุขาย โลกานุก 

มฺปาย อตฺถาย หิตาย เทวามนุสฺสาน� แปลเป็นภาษาไทยว่า ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย  

ถ้าธรรมวินัย ค�าสั่งสอนของเราตถาคตน้ี ยังมีอยู่ในโลกน้ีเพียงใด เม่ือน้ันก็ก่อให้เกิด

ความสุข ความเจริญ ความร่มเย็น ความสงบ อยู่ในโลกน้ีเพียงน้ัน เมื่อใดธรรมวินัยคือ

ระบบแห่งชีวิต คือระเบียบแห่งสังคม ที่พระพุทธเจ้าสอนไว้มันหมดไป คนไม่รู้จัก คนไม่

ประพฤติปฏบิตั ิเมือ่นัน้ความเดอืดร้อนวุ่นวายจะเกดิข้ึน จะเอารดัเอาเปรยีบกดข่ีห่มเหง 

เบียดเบียนซึ่งกันและกัน…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

 “...สวดไป ๆ จนไปถึงสุดท้ายก็ไปลงเอาที่ จุลไชยยะปกรณ์  ขึ้นต้นว่า  

สุโข พุทฺธาน� อุปฺปาโท สุขา สทฺธมฺมเทสนา สุขา สงฺฆสฺส สามคฺคี สามคฺคาน� ตโป สุโข ทิวา 

ตปฺปติ อาทิจฺโจ รตฺตึ อาภาติ จนฺทิมา สนฺนทฺโธ ขตฺติโย ตปฺปติ ฌายี ตปฺปติ พฺราหฺมโณ  

อถ สพฺพา มโหรตฺตึ พุทฺโธ ตปฺปติ เตชสา หิริโอตฺตปฺปสมฺปนฺนา ก็จะได้ยินสวดไป  

ไปจนถงึบทลงท้าย สวุณณฺภมู ึคนตฺฺวาน โสณตุตฺรา มหทฺิธกิา ปิสาเจ นิททฺมตฺิวาน พรฺหมฺชาล�  

อาเทเสยฺยุ เอเต สพฺเพ ยกฺขา ปลายนฺตุ ล้วนแต่มีความหมาย อันน้ีบ่งบอกให้ทราบว่า  

พุทธศาสนาได้เจาะ ฝ่าดงวงการแห่งลัทธิวงต่าง ๆ  ในสุวรรณภูมิ ในสองฝากฝั่งแม่น�้าโขง 

ในแถบลุ่มนี้ ที่เคยนับถือผีสางคางลาย นับถือพวกยักษ์ ผีฟ้า ผีเรือน ผีไท้ผีแถน...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)
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 จากตัวอย่างท่ียกข้ึนท้ังหมดน้ี มกีารสลบัจากภาษาไทยกลางมาใช้ภาษาบาลี  

ส่วนมากจะเป็นถ้อยค�าท่ีพระพุทธเจ้าตรัสในสมัยพุทธกาล และค�าพูดของตัวละครใน

สมยัพทุธกาล รวมถงึถ้อยค�าทีเ่ป็นธรรมะค�าสอนในพระพทุธศาสนา เน่ืองจากว่าเป็นการ

แสดงธรรม และเพือ่การแสดงความเคารพต่อพระธรรม สรรเสริญภาษาของพระพทุธเจ้า 

จงึสลบัมาใช้ภาษาบาล ีแสดงถงึความน่าเชือ่ถอื มหีลกัฐานยืนยัน สงัเกตจากมีการอ้างองิ

ที่มาในพระไตรปิฎก เช่น “พระพุทธเจ้าท่านได้ตรัสไว้ในจตุกกนิบาต อังคุตตรนิกาย  

พระไตรปิฎกเล่มท่ี 21 ข้อที ่160 หน้าท่ี 197” เป็นการอ้างท่ีมาของภาษาบาล ีอันเป็นภมูริู ้

ภูมิธรรมของผู้เทศน์ จากน้ันก็สลับมาใช้ภาษาไทยกลาง เพื่อแปลและอธิบายความของ

ภาษาบาลีเพื่อให้เข้าใจในธรรมเพิ่มขึ้น

 6.2.2  กำรยกถ้อยค�ำ

 หน้าทีน้ี่เป็นการสลบัภาษาท่ีเกดิจากผูรู้ส้องภาษาไม่ทราบหรอืไม่แน่ใจว่า   

ควรจะใช้ค�าใดในการสื่อสาร  จึงเลือกใช้ภาษาที่ตนเองมาความถนัดท่ีสุด ซึ่งกัมเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982 อ้างถึงใน พิมพ์โพยม พิทักษ์, 2559) อธิบายว่าการยกถ้อยค�าเกิด

จากผู้รู้สองภาษาไม่รู้ว่าจะใช้ถ้อยค�าใด ให้เหมาะสมกับเรื่องที่ก�าลังพูดอยู่ด้วยภาษาน้ัน 

จึงเกิดการสลับไปใช้อีกภาษาหน่ึง ที่คิดว่าเหมาะสมตรงกับหัวข้อที่ก�าลังสนทนา  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 “ถ้าฟังธรรม 4 ประการนี้ ไม่ถูกไม่สนใจฟังหรือฟังไม่ถูกไม่เข้าใจเลย  

ยังไม่ได้ยินเสียงเอิ้น จะบวช ห้าแสนพรรษาก็ยังไม่ได้ยินเสียงเอิ้น ถ้าเป็นพระ เรียกว่า  

อสุตฺวา ปุถุชฺชโน ปุถุชน ผู้ไม่ได้สดับ ไม่ได้เรียนรู้”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“ระหว่างพระอรหันต์ท่ีบรรลุธรรมมาร้อยปีกับอุบาสกผู้น้อมจิตไป เพื่อดับ 

สักกายะ ให้สิ้นให้หลุดพ้นในขณะน้ัน  การสิ้นใจของเขาเป็น ชีวิตสมสีสี ดับท้ังกิเลส  

เอาทั้งนิพพาน”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

 “...เรือ่งของรตันสตูรให้ท่านทัง้หลายถงึพระรัตนตรัย ก่อนเอามาท�าเป็น

น�า้มนต์ โดยข้ึนต้นว่า ทีเ่ราสวดเมือ่กี ้ธมฺมสสฺวนกาโล อยมฺภทนฺตา นโม ตสสฺ ภคโต อรหโต  

สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส นโม ตสฺส ภคโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส จบแล้วก ็ราชโต วา โจรโต วา 

มนสฺสโต วา อมนุสฺสโต วา ฐิโต วา อุทกโต วา บทขัดรัตนสูตร ให้ ขออภัยถ้าจะเอามาแปล

ก็คงจะเนิ่นนาน ก็ขอท้าวความให้ทราบว่านี้เป็นเรื่องของโบราณ ภาคอีสาน…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)

 จากตัวอย่างทั้งหมด เป็นการยกถ้อยค�าภาษาบาลี ซึ่งเป็นภาษาเฉพาะ

ของธรรมะ ก่อนที่จะสลับยกถ้อยค�าภาษาบาลีนั้น ไม่รู้จะใช้ถ้อยค�าที่เป็นภาษาไทยกลาง

อะไร มาอ้างอิง จึงนึกถึงค�าภาษาบาลี โดยอ้างว่าภาษาพระเรียกว่า... อย่างนี้เป็น... เช่น 

เรยีกคนผู้ไม่เคยได้ฟังธรรมว่า อสตุวฺา ปถุชุชฺโนหรอื เรยีกผู้หลดุพ้นในขณะสิน้ใจว่า ชวิีต

สมสีสี รวมถึงการยกถ้อยค�าที่เป็นบทสวด จึงสลับมาใช้ภาษาบาลี และมีการสลับมาใช้

ภาษาไทยกลางเพื่อแปลความหมายด้วย

 6.2.3  กำรเน้นย�้ำ

 หน้าทีน่ี ้กมัเปิร์ซ (Gumperz, 1982 อ้างถึงใน วิลาสนีิ ดาราฉาย, 2557)  

ได้อธิบายว่า หน้าที่การซ�้าข้อความเพื่อเน้นย�้าว่า บ่อยครั้งข้อความที่พูดไปแล้วถูกพูดซ�้า 

ด้วยการสลับภาษาเพราะผู้พูดต้องการเน้นย�้าความและเพื่อท�าให้ข้อความน้ันมีความ

ชัดเจนมากข้ึน ซึ่งเม่ือวิเคราะห์ข้อมูล แล้วพบการสลับภาษาที่มีหน้าที่การซ�้าข้อความ 

เพื่อเน้นย�้า ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 “เธอได้ปิดประตูอบายแก่เขาเหล่าน้ันแล้ว ไม่มีโอกาสตกนรก  

ไม่มโีอกาสเป็นเปรต อสรุกาย สตัว์ดรัิจฉาน ขีณนิรโยมฺห ิ นรกสิน้แล้ว  ขีณปิตฺติวิสฺสโยมหฺ ิ  

เปรตวิสัยสิ้นแล้ว  เขาจักไม่เป็นเปรต  ขีณติรจฺฉานิโยมฺหิ เขาจักไม่เป็นดิรัจฉานอีกแล้ว  

อวินิปาตธมฺโม ไม่มีทางอีกแล้วที่เขาจะตกต�่าไป นิยโต เที่ยงแท้ สมฺโพธิปรายโน เที่ยงแท้

ที่เขาตรัสรู้ในเบื้องหน้า นิพพานเป็นพระอรหันต์ได้”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)
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 “...เหมอืนก�าลงัเหน็แก่การซือ้เสยีงขายสทิธิกั์นในขณะน้ี คนทีจ่ะเลอืกก็

จ้องเอาเงินทีผู้่สมัคร อญญฺมญญฺขาทติา เขาจักกนิซึง่กนัและกนั เพราะเขาไม่ได้ประพฤติ

ธรรมใน เหฏฐหตฺถิ เพราะเขาไม่รู้จักประพฤติตนให้สงบ ใจมันไม่สงบ ในเร่าร้อนด้วย

ราคะ โทสะ โมหะ อยากได้มากๆ ใครมาสมัครเอาทั้งนั้น ขอให้มีเงินมาใช้  น เหตฺถหตฺถิ 

เพราะเหตุไม่รู ้จักสิ่งที่เป็นบุญ เป็นกุศล สิ่งที่จะให้เกิดความสุขความเจริญ ร่มเย็น 

อญฺญมญฺญขาทิตา เขาจักเคี้ยวกินซึ่งกันและกัน เขาจะข่มเหงผู้ที่มีก�าลังน้อยกว่า…”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผาแดง-นางไอ่  

ต�านานความล่มสลายแห่งประชาธิปไตย)

 “...มงคลก็แปลว่าคุณงามความดี คือสิ่งที่ดีท่ีงาม มงฺคล� อุตฺตม� เสฏฺฐ�  

สิ่งท่ีดีท่ีงามที่สูงสุดน่ันเอง ที่ชีวิตปรารถนา การกระท�าพิธีเพื่อให้เกิดมงคล เรียกว่า 

พิธีมงคล...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)

 จากตัวอย่างข้างต้นมกีารยกถ้อยค�าภาษาบาล ีแล้วแปลเป็นภาษาไทยกลาง  

เป็นการเน้นย�้าถ้อยค�าต่อถ้อยค�า เพื่อให้ชัดเจนย่ิงข้ึน เช่น “ขีณนิรโยมฺหิ นรกสิ้นแล้ว 

ขีณปิตฺติวิสฺสโยมฺหิ เปรตวิสัยสิ้นแล้ว” “สิ่งที่ดีท่ีงาม มงฺคล� อุตฺตม� เสฏฺฐ� สิ่งที่ดีที่งาม 

ที่สูงสุด” หรือการพูดซ�้าค�าเดิม เพื่อให้ชัดเจนเห็นความส�าคัญ เน้นย�้าให้น�าไปพิจารณา 

ปฏบิติัต่อไป เช่นในตวัอย่างที ่2 จะย�า้ค�าว่า “อญญฺมญญฺขาทติา เขาจักกนิซึง่กนัและกนั” และ  

“เหฏฐหตฺถิ เพราะเขาไม่รู้จักประพฤติตนให้สงบ” จากนั้นก็อธิบายเป็นภาษาไทยกลาง

 6.2.4  กำรเจำะจงผู้รับสำร

  หน้าที่น้ี เป็นหน้าที่ที่ผู้รู ้สองภาษาตั้งใจเพื่อจะสื่อสารไปยังผู้ฟังโดย

เฉพาะเจาะจง เพื่อให้เกิดความเข้าใจและชักชวนให้สนใจเฉพาะกลุ่มบุคคล (Gumperz, 

1982 อ้างถึงใน วิลาสินี ดาราฉาย, 2557) สนับสนุนว่า  เป็นการสลับภาษาที่เกิดขึ้นจาก

ความต้ังใจของผู้พูด ส่งสารหรือข้อความให้กับคนหน่ึงคนใดโดยเฉพาะ เป็นการบอก

กล่าว หรือการออกค�าสั่งก็ได้ ตัวอย่างในการแสดงธรรม ต่อไปนี้
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หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

 “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส

 นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส

 นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส

 สุขโต วา ภิกฺขเว โลเก  ติฏฺฐมาโน สุคตวินโย ติฏฺฐตฺตพหุชนหิตาย พหุ

ชนสุขาย โลกานุกมฺปาย

 เทวามนุสฺสาน� ธมฺโม สกฺกจฺจ� โสตพฺโพติ

 ขอนอบน้อมแด่พระผู้มีพระภาคเจ้า ผู้เป็นบรมครูของเทวดาและมนุษย์

ทัง้หลาย แม้ปริพพานนานแล้ว พระองค์น้ัน ด้วยเศยีรเกล้า ขออ�านวยพระสริสิวัสด์ิพพิฒัน มงคล 

ความผาสุกทุกประการ จงมีแด่ญาติโยมพุทธบริษัท ผู ้มีความสนใจใฝ่ในธรรม  

ผู้แสวงหาคุณงามความดี ผู้ใฝ่ในบุญในกุศล ผู้แสวงหาความถูกต้องความดีงามทั้งหลาย 

โดยทั่วกันทุกท่านทุกคน ณ โอกาสนี้”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

  จากตัวอย่างน้ีเป็นการแสดงความเคารพ แด่พระพุทธเจ้าก่อนจะเข้าสู ่

การแสดงธรรม เรียกว่า ต้ังนโมเทศน์ จ�าเป็นต้องใช้ภาษาบาลีตามขนบในการแสดง

ธรรม และสลบัมาใช้ภาษาไทยกลาง ในลกัษณะของการแปล ค�าบาล ีจากน้ันกล่าวทกัทาย

ญาติโยมผู้ฟังธรรม เป็นการสลับจากภาษาบาลีมาใช้ภาษาไทยโดยเฉพาะเจาะจงและ 

เป็นพิธีการชวนให้ผู้ฟังเคารพตั้งใจในการฟังธรรม

  หน้าที่การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาบาลี น้ีท�าให้

เห็นตัวอย่างในการสลับภาษาไทยกลางและภาษาบาลี ส่วนจะยกถ้อยค�าภาษาบาลีขึ้น 

เพื่ออธิบายความเป็นภาษาไทย เพื่อแสดงถึงความเคารพในพระธรรม และท�าให้เห็นถึง

ภูมิรู้ภูมิธรรมของพระนักเทศน์ผู้เป็นปราชญ์ อย่างพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ

 6.3  หน้ำทีก่ำรสลบัภำษำระหว่ำงภำษำไทยกลำง ภำษำไทยถิน่อีสำนและ

ภำษำบำลี

 จากการวิเคราะห์หน้าที่การสลับภาษา ในการแสดงธรรม พบหน้าที่ 

ในการสลับภาษาระหว ่างภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถิ่นอีสานอยู ่  3 หน ้าที่  

ได้แก่ การอธิบาย การยกถ้อยค�า การเน้นย�้า โดยผู้วิจัยใช้อักษรตัวตรงในถ้อยค�าที่เป็น
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ภาษาไทยกลาง อักษรตัวเอียงในถ้อยค�าท่ีเป็นภาษาไทยอีสาน และขีดเส้นใต้ในถ้อยค�า

ที่เป็นภาษาบาลีในตัวอย่าง  ดังรายละเอียดต่อไปนี้

 6.3.1 กำรอธิบำย

 หน้าที่น้ีเกิดจากผู้รู้สองภาษาใช้การสลับภาษาอย่างต้ังใจเพื่ออธิบาย

ใจความส�าคัญ อธบิายภาษาเพือ่ถ่ายทอดธรรม และท�าให้ข้อความชัดเจนมากข้ึน กมัเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982 อ้างถึงใน วิลาสินี ดาราฉาย, 2557) สนับสนุนว่า หน้าที่การอธิบาย 

เพิ่มเพื่อท�าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้นเป็นหน้าที่ที่เกิดขึ้นมากในการสลับภาษา ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้

 “คิดอะไรขึ้นมา รู้จักมันคิด ฮู้เมื่อ จึงบอกว่า 

 ยามนั่งนั้น  ใจประกอบสมาธิ

 มีสติ   ฮู้เมื่อใจเริงเรื่อย

 ไผผู้ปรารถนาเข้า นีรพานพ้นโสก

 ทางที่เค้า  ควรนี้บ่อนเดียว ท่านเอย

มีทางเส้นนี้ทางเดียว เอกายนมคฺโค เอส มคฺโค วิสทฺุธิยา ทางไปสู่ความบริสุทธิ์

ของหมู่สัตว์ ทางสายเดียวอันนี้ คือสติปัฏฐาน”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

“...ปฏวัิตใิห้มนัท่อกนัเหมิด คนทกุข์อยากเอาน�าลางคน ป๊ึกป๊ักข้ึนมาเลยได้แนว

ร่วมหลาย แต่ว่าอีกพวกฟังเทศน์ฟังธรรมนี่ ฮู้จัก พระเพิ่นสอน  กมฺมโยนิ กมฺมพนฺธุ กมฺม

ปฏิสรโณ ย� กมฺม� กริสฺสามิ กลฺยาณ� วา ปาปก� วา ว่าซั่น เรามีกรรมเป็นของ ๆ ตน มีกรรม

เป็นผู้ให้ผล มีกรรมเป็นก�าเนิด มีกรรมเป็นผู้ติดตาม มีกรรมเป็นที่พึ่งอาศัย  เราท�ากรรม

ใดไว้ ดชีัว่ บญุบาป เราจะต้องได้รับผลกรรมน้ัน คนกะเป็นไปน�ากรรม กมฺมุนา วตตฺตี โลโก  

สิรวยสิจนห่างมีดีได้ ญ้อนกรรมญ้อนเวร เคยสร้างสรรค์ ส่งเสริมมาแต่ใด๋ 

 มือห้านิ้ว    ยาวสั้นบ่ท่อกัน

 คือจั่งไม้ใหญ่น้อย  เดียรดาษเป็นถัน

 เป็นดงสูง  หมู่กะยูงยางเซื้อ

 มีทังเครือเขาเกี้ยว บัดเหลียวลงทางลุ่ม

 ผัดยังมีพุ่มน้อย ทางพื้นจ่อจี 
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พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

 ไม้หมู่นี้   ถึงสิห่างไกลกัน

 ความสัมพันธ์มันมี หากอยู่น�ากันได้...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

  “...ตรงน้ีบอกว่า คคฺคนตรนิสยฺนิรยฺสยฺเสลสุเมรุราชพนราชี ชย ชย  

อันว่าพื้นประตูอากาศกลางหาวกับทังเขาสุเมรุราชและพระยาภูดอยดงดวงขนาด  

อันเป็นที่อยู่อาศัยกินนอนแห่งสรรพสัตว์ทั้งหลาย ก็ดี ชย ชย ขอจงมาเป็นชัยชนะ  

เตชะอานุภาพอันมาก เต แก่ท่านเทอญ  ไอ้ คคฺคนา นี่ ภาษาบาลีแปลว่า ท้องฟ้าระหว่าง 

ต่อกัน พูดภาษาสมัยใหม่เขาเรียกว่า โอโซน ช้ันโอโซน ที่มีระหว่างออกซิเยนไปต่อ 

กับอวกาศท่ีไม่มีออกซเิยน ตรงน้ีจะมอีากาศทีห่นาแน่นเรียกว่า โอโซน ห่อหุม้ ปกคลมุโลกอยู่  

เป็นเครื่องกั้นป้องกัน แสงอุตตราไวโอเลต อันร้อนแรงจากดวงอาทิตย์...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)

 จากตัวอย่างทั้งหมด เป็นการสลับภาษา 3 ภาษา คือภาษาไทยกลาง  

ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี เป็นการสลับภาษาเพื่ออธิบายเน้ือความอันเดียวกัน 

ในแต่ละภาษาน้ันอธิบายว่าอย่างไร โดยส่วนมากที่สังเกตได้ คือ ใช้ถ้อยค�าภาษาบาลี 

อธิบายด้วยภาษาไทย และขยายความด้วยภาษาไทยถ่ินอีสาน หรือเป็นการอธิบาย

เช่ือมโยงธรรมะที่ปรากฏในบทผญาอีสาน ใช้ภาษาบาลีข้ึนมาประกอบแล้วอธิบาย 

ด้วยภาษาไทยกลาง อย่างในตัวอย่างแรก หรือมีการใช้ภาษาบาลีแต่เป็นส�าเนียงอีสาน  

ซึง่จะปรากฏในร่ายโบราณอสีาน ท่ีต้องอ่านในคัมภร์ีใบลานเป็นท�านองเทศน์ของพระสงฆ์

ภาคอีสานในสมัยก่อน อย่างในตัวอย่างสุดท้าย แล้วสลับใช้ภาษาไทยกลางไปมาอีกด้วย

 6.3.2  กำรยกถ้อยค�ำ

 หน้าทีน้ี่เป็นการสลบัภาษาท่ีเกดิจากผูรู้ส้องภาษาไม่ทราบหรอืไม่แน่ใจว่า   

ควรจะใช้ค�าใดในการส่ือสาร จึงเลือกใช้ภาษาที่ตนเองมีความถนัดที่สุด ซึ่งกัมเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982 อ้างถึงใน พิมพ์โพยม พิทักษ์, 2559) อธิบายว่าการยกถ้อยค�าเกิด

จากผู้รู้สองภาษาไม่รู้ว่าจะใช้ถ้อยค�าใด ให้เหมาะสมกับเรื่องที่ก�าลังพูดอยู่ด้วยภาษาน้ัน 

จึงเกิดการสลับไปใช้อีกภาษาหน่ึง ที่คิดว่าเหมาะสมตรงกับหัวข้อที่ก�าลังสนทนา   

ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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 “จะเห็นภาพลาง ๆ ตอนเช้า กุกฺกุโฏ ขัน ไก่ป่าขันขึ้นมา นี่นั่นไพรกว้าง 

ปวงหมู่ สังฆณาต้อง  กังสดาลดังมี่ ปากกว้างฆ้องวงเดือน ตีดังมุ่ย ๆๆ เสียงม่วนแม้ง  

สังโฆเจ้าแผ่บุญ  พระสวดมนต์แผ่เมตตา หลังจากน้ันพระในวัดป่าก็ออกบิณฑบาต  

สังฆณาต้อง กังสดาลดังมี่  วัดป่าเต้า ประสงค์เข้าสู่ถิ่นคาม เต้า แปลว่า รวมกัน  

รวมกันดีแล้ว พระวัดป่าก็เข้าสู่บ้าน คาม แปลว่า บ้าน  ยาบยาบย้าย เจียรจากอาราม  

แยงคาเม คู่แถวขันถ้าง  อย่างวัดป่าสุทธาวาส คงจะเป็นวัดป่าจริง  ๆ  สมัยโบราณจะต้อง

เต้ากันซะก่อน”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

 ตัวอย่างนี้ เป็นการยกถ้อยค�าที่เป็นค�าในภาษาบาลี แต่ออกส�าเนียง

เป็นภาษาถิ่นอีสาน เนื่องจากว่าเป็นข้อความที่ยกมาจากวรรณกรรมอีสาน ซึ่งผู้แต่งได ้

รับอทิธพิลมาจากพระพทุธศาสนาจงึรับเอาภาษาบาลเีข้ามาด้วย แล้วสลบัมาใช้ภาษาไทยกลาง  

เพื่อแปลความหมายให้ชัดเจน

 “...จักรของพระราชาผู้ยิ่งใหญ่เกรียงไกรหมุนไปเอง ล้อเกวียนใหญ ่

เป็นล้อแก้ว หมนุไปถงึบ้านไหนเมืองไหนเขาไม่รบ เขายกธงยอมเป็นเมอืงข้ึนของพระเจ้า

จักรพรรดิ พระเจ้าจักรพรรดิน้ันมีศีลธรรมมาก ทาน� สีล� ปริจฺจาค� อาชฺชว� มทฺทว� ตปํ  

อกโฺกธ� อวิหสึ� ขนฺต ิจ อวิโรธน� เว่าภาษาบาลจ่ัีงซีก่ะยังฟังยาก ข่ันแปลกะสเิดกิหลายเดียวนี่  

มธีรรมะ เมือ่ท่านมธีรรมะแล้ว จกัรแก้ว นางแก้ว ม้าแก้ว ช้างแก้ว ของแก้ว เกดิข้ึนแก้วไปหมด  

ไทเฮานีค่อืกนัถ้ามีธรรมะ มีศลีมธีรรมข้ึน มันสดีิข้ึนเหมิดบ้านเมอืง มันสมิจัีกรแก้วเกิดข้ึน  

เมื่อจักแก้วเกิดขึ้น พระเจ้าจักรพรรดิ ท่านเป็นผู้ปกครองโดยธรรม...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, ผ่าโลกพระศรีอารย์)

 ตัวอย่างน้ี เป็นใช้ภาษาไทยกลาง แล้วยกถ้อยค�าภาษาไทยถิ่นอีสาน  

เพือ่ให้เหมาะสมแก่ผูฟั้ง ได้เหน็ภาพของจักร โดยยกถ้อยค�าว่า “ล้อเกวียนใหญ่เป็นล้อแก้ว” 

แล้วสลบัมาใช้ภาษาไทยกลาง แล้ว ยกถ้อยค�าภาษาบาล ีเพือ่ขยายความ ของค�าว่า “มศีลีธรรม” 

ว่าประกอบด้วย “ทาน� สีล� ปริจฺจาค� อาชฺชว� มทฺทว� ตปํ อกฺโกธ� อวิหึส� ขนฺติ จ อวิโรธน�”  

แล้วสลับมาใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาไทยกลางอีกครั้งเพื่อขยายความต่อ 

 



ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561 149วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

พระมหาอธิวัฒน์  บุดดานาง และ รัตนา จันทร์เทาว์

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาบาลี

ในการแสดงธรรมของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ 

 “...จุลไชยยะปกรณ์น้ี อาตมาว่าน่าจะพดูให้คนรุน่หลงัเข้าใจและคนรุ่นเก่า 

ที่ยังไม่ตาย บางทีก็ไม่เข้าใจเหมือนกัน ที่เราได้ยินพระเณรนั่งสวดเป็นฝูง ๆ 

 นโม เม พุทฺธเตชสา รตนตฺตยธมฺมิกา เตชปฺปสิทฺธิ ปสี เทวา นารายปร

เมสวรา สิทฺธิ พฺรหฺมา จ อินฺทา จ จตุโลกา คมฺภีรกฺขกา สมุทฺทา ภูตคงฺคา จ สพฺพ ชยสิทฺธิ 

ภวนฺตุ เต ชย ชย จะลงตรงที่ ชย ชย ออกเสียงเป็นภาษาลาวว่า ชัยญะ ชัยญะ 

 นโม เม พุทฺธเตชสา รตนตฺตยธมฺมิกา   นโม อันว่ากริยาอันน้อมไหว้  

เม แห่งผู้ข้า อตฺถุ ก็จงมี พุทฺธเตชสา แก่พระพุทธเจ้า ตนมี ตปเตชสา รตนตฺตยธมฺมิกา จ 

อันว่าชุมนุมมาแห่งแก้วสามประการอันประกอบชอบธรรมก็ดี  เทวา จ อันว่าเทวดาทัง

หลายก็ดี นารายปรเมสวรา จ อันว่าพระนารายณ์กับพระปรเมศวรก็ดี เตชปฺปสิทฺธิ ปสี  

ผู้ฮุง่เฮอืงด้วยประสทิธสิาตถศลิป์ กดี็ เตชพรฺหมฺา จ พระยาพรหมก็ดี อินฺทา จ อันว่าพระยา

อินทร์ทั้งหลายก็ดี จตุโลกา คมฺภีรกฺขกา สมุทฺทา ภูตคงฺคา อันว่าเทวดาทั้งหลายผู้ฮักษา

คุ้มครองยังโลกทั้งสี่ คือว่า พรหมโลก เทวโลก มนุสสโลก และนาคโลก ก็ดี สิทฺธิ ก็จงเป็น

อ�านาจค�า้คูณมัน่คง เต แก่ท่านเทอญ สมทุทฺา ภตูคงคฺา จ อนัว่าแม่น�า้คงคา อันเกิดไหลมา  

แต่น�า้สมทุรกด็ ีตปสทิธฺ ิจ ขอกอ็�านาจแห่งความประสทิธทิัง้หลายท้ังปวง ภวนฺตุ กจ็งมี เต  

แก่ท่านเทอญ...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)

 ส่วนตัวอย่างน้ี เป็นการยกถ้อยค�าภาษาบาลีมาสลับกับภาษาไทยกลาง 

อันเป็นส่วนหนึ่งของบทสวดมนต์ จึงต้องยกข้ึนมาแสดงไว้ จากน้ันยกถ้อยค�าบาลีใน

บทสวดมนต์ โดยออกส�าเนียงเป็นภาษาไทยถิ่นภาคอีสาน เรียกว่า ท�านองฮ่าย (ร่าย)

โบราณอสีาน สลบักบัค�าแปลทีเ่ป็นภาษาไทยถิน่อสีาน เป็นการยกบทสวดจุลไชยยะปกรณ์ 

พร้อมค�าแปล ให้เข้าใจความหมายในบทสวดมนต์มากขึ้น

 6.3.3  กำรเน้นย�้ำ

 หน้าทีน่ี ้กมัเปิร์ซ (Gumperz, 1982 อ้างถึงใน วิลาสนีิ ดาราฉาย, 2557)  

ได้อธิบายว่า หน้าที่การซ�้าข้อความเพื่อเน้นย�้าว่า บ่อยครั้งข้อความที่พูดไปแล้วถูกพูดซ�้า 

ด้วยการสลับภาษาเพราะผู้พูดต้องการเน้นย�้าความและเพื่อท�าให้ข้อความน้ันมีความ

ชัดเจนมากข้ึน ซึ่งเม่ือวิเคราะห์ข้อมูล แล้วพบการสลับภาษาที่มีหน้าที่การซ�้าข้อความ 

เพื่อเน้นย�้า ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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 “ฟังถูกหรือไม่หนอพี่น้องชาวพุทธสมาคม น่ีคือการพูดถึงสติปัฏฐาน  

4  ยามน่ังน้ัน  ใจประกอบสมาธ ิ มสีติฮูเ้มือ่ใจเรงิเรือ่ย สตปัิฏฐาน 4 ฮูเ้ม่ือคีง กายานุปัสสนา  

ฮู้เมื่อควม  เวทนานุปัสสนา ฮู้เมื่อใจ จิตตานุปัสสนา ฮู้เมื่อความคิด  ธัมมานุปัสสนา   

ฮูเ้มือ่น่ันคือ สต ิ ภาคอสีานเฮาว่า ฮูเ้ม่ือ  ภาคกลางว่า ระลกึได้ ภาษาบาลว่ีา สต ิเว่าภาษาลาว 

เฮาว่า ฮู้เมื่อ น่ังฮู้เม่ือคีง คึดฮู้เมื่อใจ ปรารถนาพอใจบ่พอใจ ฮู้เม่ือ ความฮู้สึกในใจ   

เอิ้นว่า เวทนา คิดอะไรขึ้นมา รู้จักมันคิด ฮู้เมื่อ”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, เป้าหมายแห่งพุทธธรรม)

 จากตัวอย่างน้ี เร่ิมต้นใช้ภาษาไทยกลาง ในการอธิบายธรรมข้อ 

สติปัฏฐาน 4 โดยยกถ้อยค�าภาษาบาล ีทีเ่ป็นหวัข้อธรรม เน้นย�า้ด้วยถ้อยค�าภาษาถิน่อสีาน 

ให้เข้าใจชดัข้ึน และเน้นทีค่�าว่า “สติ”  “ฮูเ้มือ่” “ระลกึได้” เป็นการอธบิายธรรมแบบเน้นย�า้ 

ด้วยหลายภาษา อธิบายง่าย ๆ สั้น ๆ แต่ลึกซึ้ง

 “...สิงฺคีสุทธาฆานมุขชา ชย ชย ไอ้ตรงน้ีก็จะเพี้ยนโบราณออกเสียง  

สงิคีฺสทุธาธานมุขชา ชย ชย ความจรงิไม่ถกูนะ ฆานมุขชา สงิคฺสีทุธฺาฆานมขุชา สงิคีฺสทุธฺานี ้

หมายถึง เขาท่ีงอกข้ึนมาบนหัว แล้วก็สุทธา พวกน้ีเรียกว่า นอ เขาหรือนอ ฆาน แปล

ว่าจมูก มุข แปลว่าปาก จึงมีค�าว่า สิงฺคีสุทธาฆานมุขชา ชะยะ ชยะนะ อันว่านอแฮดและ 

เขากวาง ฮดอันเกิดแต่ดังและหัวก็ดี อันว่าแข่วหมูตันจัณฑฆาต คุดแข่วและนองาอันเกิด

มาแต่ปากก็ดี ชย ชย ก็จงึมาเป็นชยัชนะผาบแพ้ข้าเศิกศัตรูทัง้มวล และพร้อมทั้งเปน็ของ

ค�้าเครื่องคูณให้แก่ท่านเทอญ...”

(พระอาจารย์สมภพ  โชติปญฺโญ, จุลไชยยะปกรณ์)

 ตวัอย่างน้ี เป็นการซ�า้ถ้อยค�าเดิม เพือ่เน้นย�า้การออกเสยีงบทสวดมนต์ 

ให้ถูกต้องตามอกัขระภาษาบาล ีย�า้ค�าภาษาบาลแีปลเป็นไทย และแปลย�า้เป็นภาษาถิน่อสีาน 

ท�านองร่ายอกีคร้ัง เป็นการสลบัภาษาท่ีน่าสนใจ และสร้างความเพลดิเพลนิให้กบัผู้ฟังด้วย
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7. สรุป อภิปรำยผล และข้อเสนอแนะ

การศึกษาวิเคราะห์ในคร้ังน้ี เป็นตัวอย่างวิเคราะห์หน้าที่ของการสลับภาษา

ระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาบาลี ในการแสดงธรรมของ

พระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ จากเทปการแสดงธรรม โดยใช้แนวคิดเร่ืองหน้าท่ี 

การสลับภาษาของกัมเปิร์ซ (Gumperz, 1982) พบหน้าที่ของการสลับภาษาจากการ 

สลับภาษา 3 รูปแบบ ได้แก่ 

1)  หน้าที่การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถ่ินอีสาน  

พบ 7 หน้าที่ ได้แก่ การอธิบาย การอุทาน การแสดงวัฒนธรรม การยกถ้อยค�า การเน้นย�้า  

ความตลกขบขัน และการเจาะจงผู้รับสาร

2)  หน้าทีก่ารสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลางกบัภาษาบาล ีพบ 4 หน้าที ่ได้แก่  

การอธิบาย การยกถ้อยค�า การเน้นย�้า และการเจาะจงผู้รับสาร

3)  หน้าที่การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินอีสานและ 

ภาษาบาลี พบ 3 หน้าที่ ได้แก่ การอธิบาย การยกถ้อยค�า และการเน้นย�้า

ผลการวิจยัน้ีสอดคล้องกบัแนวคิดหน้าทีก่ารสลบัภาษาของกมัเปิร์ซ (Gumperz, 

1982 อ้างถึงใน พิมพ์โพยม พิทักษ์, 2559) โดยพบหน้าที่ที่ตรงกันคือ การยกถ้อยค�า  

การซ�า้ถ้อยค�าเพือ่เน้นย�า้ การอทุาน การอธบิายความและการเจาะจงผู้รับสาร ทีไ่ม่พบคือ 

การท�าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัวและที่พบเพิ่มเติมคือ การแสดงวัฒนธรรมและความ

ตลกข�าขัน เพราะเน้ือหาในการแสดงธรรมบางเร่ือง เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมประเพณี

วิถีชีวิต หรือต้องการให้ผู้ฟังธรรมไม่ง่วงเหงาหาวนอน จึงมีการสอดแทรกให้ตลกข�าขัน

จากการวิเคราะห์หน้าที่ของการสลับภาษา ในรูปแบบต่าง ๆ ท�าให้เห็นหน้าท่ี 

การสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิน่อสีานและภาษาบาล ีในการแสดงธรรม 

ของพระอาจารย์สมภพ โชติปญฺโญ พบหน้าท่ีของการสลับภาษาที่ปรากฏท้ัง 3 รูปแบบ  

มีอยู่ 3 หน้าที่ ได้แก่ การอธิบาย การยกถ้อยค�าและการเน้นย�้า หน้าที่เหล่านี้พบมากที่สุด 

โดยพบว่าหน้าที่เพื่อการอธิบายมีมากที่สุด รองลงมาคือการเน้นย�้าและการยกถ้อยค�า 

เนื่องจากว่าการแสดงธรรมเป็นลักษณะการอธิบายหลักธรรม ข้อคิด คติค�าสอนในทาง

พระพุทธศาสนาซึ่งเป็นค�าในภาษาบาลี ต้องอธิบายเป็นภาษาไทยกลางหรือภาษาไทย

ถิ่นอีสาน ตามบริบทของผู้ฟัง หรือเพื่อจะยกถ้อยค�าอ้างอิง เป็นถ้อยค�าที่ใช้เฉพาะใน
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ภาษานั้นๆ ที่ออกเสียงได้ง่ายกว่าภาษาอื่น หรือต้องการเน้นย�้าให้ผู้ฟังสนใจมีความรู้สึก 

ทีดี่ต่อการฟังธรรม ท้ังนีเ้พือ่ให้เกดิความเลือ่มใสและเข้าใจในหลกัธรรมพร้อมจะน้อมน�า

ไปปฏิบัติให้ถูกต้องต่อไป

นอกจากนี้ผลการวิจัยยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ เมตตา ฟองฤทธิ์ (2556) 

พบว่า หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสานของ

นักจัดรายการวิทยุในเขตเทศบาลเมือง จังหวัดขอนแก่น ใหน้าที่การสลับภาษา 

เพื่ออธิบายมากที่สุด รองลงมาคือการเน้นย�้าและใกล้เคียงกับผลการวิจัยของ วิลาสินี  

ดาราฉาย (2557) พบหน้าท่ีการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีนแต้จ๋ิวของ 

คนไทยเชือ้สายจนีในชุมชนเยาวราช มีหน้าทีท่ี่พบมากทีส่ดุคือ การยกถ้อยค�า สอดคล้องกบั 

งานวิจัยของ พมิพ์โพยม พทิกัษ์ (2559) ว่าพบหน้าทีข่องการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยกลาง 

และภาษาไทยถิ่นอีสาน ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น อินเดอะซิตี้ ว่ามีหน้าท่ี 

การยกถ้อยค�ามากที่สุด รองลงมาคือการขยายความและการเน้นย�้า

บทความวิจยัน้ีสามารถเป็นแนวทางในการศกึษาหน้าท่ีการสลบัภาษา ในบริบทอืน่ ๆ   

ซึ่งยังเป็นประเด็นท่ีสามารถศึกษาต่อได้อีก เพราะการติดต่อสื่อสารในปัจจุบัน  

มีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงมี่ท่ีส้ินสุด ตราบใดที่ยังอยู่ในยุคโลกาภิวัฒน์ ก็มีความเจริญ 

ทางด้านวัตถแุละเทคโนโลยต่ีาง ๆ  ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงเสนอว่า ควรมีการศกึษาต่อยอดหน้าที ่

การสลบัภาษาในการบรรยายธรรมของพระสงฆ์รปูอืน่ ๆ  ในภมิูภาคท้องถิน่อืน่ ๆ  ในสงัคมไทย 

และบทบรรยาย ปาฐกกถาของนักพูดที่มีชื่อเสียง
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